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GiriĢ 

Əməvilər dövrünün baĢlanğıcında Nəcd və Hicaz vadisində adi səhra 

həyatı çevrəsində Qeys ibn Müləvvəh ilə Leyla bint Mehdinin qəhrəmanlığı 

ilə ərəb qəbilələrində vüsət tapmıĢ eĢq dastanı sonralar Ərəbistan sərhədləri-

ni keçərək bütün ġərqə yol tapmıĢ, fars və türk dünyasını böyük maraqla 

özünə cəlb edə bilmiĢdir. 

ġübhə yoxdur ki, Qeys fars ədəbiyyatında iĢlənəndə dilini və vətənini 

dəyiĢmiĢ, bununla yanaĢı, təbii olaraq onun fikirləri, xarakterindəki müəy-

yən xüsusiyyətlər də dəyiĢmiĢdir. Məcnunun hekayəsi fars ədəbiyyatına inti-

qal edəndə Qeys fars Ģairlərinin dastanlarında sufiyanə eĢqin nümunəsinə, 

onun cünun halı isə sufilərin çatdığı ən ali məqama çevrilmiĢdir. 

Məcnun obrazı klassik fars ədəbiyyatının bir çox nümayəndələri tərə-

findən iĢlənmiĢdir; farsdilli ədəbiyyatda Leyli və Məcnun dastanı ilk dəfə 

Azərbaycan Ģairi Nizami Gəncəvi tərəfindən kamil bir əsər olaraq iĢlənmiĢ, 

sonra Sədi ġirazi, Əmirxosrov Dəhləvi, Əbdürrəhman Cami, Abdullah Hati-

fi, Məktəbi və digər Ģairlər bu mövzuya müraciət etmiĢdirlər. 
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Nizaminin bu əsərinə yazılan farsca və türkcə bənzətmələr arasında 

Türk dünyasının böyük nümayəndəsi, Azərbaycan poeziyasının dahi ustadı 

Fizulinin türkcə (azəri ləhcəsində) yazdığı “Leyla və Məcnun” mənzuməsi 

müstəsna bir yer tutur. 

Azərbaycan Ģairləri Nizami Gəncəvi və Məhəmməd Fizulinin ədəbi-bədii 

irsini araĢdırmıĢ ərəb alimləri Əbdunueym Məhəmməd Həsəneyn, Məhəmməd 

Quneymi Hilal, Hüseyn Mucib əl-Misri, Məhəmməd Səid Camaləddin, Əhməd 

Mursi əs-Safsafi kimi alimlər “Leyli və Məcnun” poemalarının öyrənilməsində 

əhatəli tədqiqatlar aparmıĢlar [1]. Bu tədqiqatlarda Leyli və Məcnun dastanında 

ərəb mənĢəli Qeysin tarixi Ģəxsiyyət olması, ərəb Ģeirində məhəbbətin mahiyyə-

ti, üzri poeziya, müsəlman xalqlarının ədəbiyyatında mövzunun yayılması və 

onların müqayisəli öyrənilməsi məsələləri irəli çəkilir. 

Fars və türk ədəbiyyatından fərqli olaraq ərəb ədəbiyyatında XIX əsrə 

qədər Məcnunun divanı və ya onun əhvalatından iqtibas olunmuĢ hər hansı 

nəsr əsəri yaxud mənzum əsər yazılmamıĢdır [11, s.34]. 1885 və 1894-cü il-

lərdə Misirin Ġsgəndəriyyə Ģəhərində “Məcnunu-Leyla” hekayəsinin motivi-

nə əsaslanan iki dram əsəri nümayiĢ olunmuĢdur. Əhməd ġövqinin yeni və 

bədii üslubda qələmə aldığı pyesi isə Məcnun və Leyla qissəsinə dair ilk 

nəĢr olunan kitab olmuĢdur. 

“ƏmiruĢ-Ģüəra” adlandırılaraq öz dövründə ərəblərin ən böyük və ən 

məĢhur Ģairi kimi qəbul olunmuĢ Misir Ģairi Əhməd ġövqi (1868-1932) ərəb 

ədəbiyyatının əvəzolunmaz simalarındandır. Əhməd ġövqinin həm nəzm, 

həm nəsr, həm də dramaturgiya sahəsindəki zəngin yaradıcılığı ondan neçə 

əsr əvvəl (XV-XVIII əsrlər) tənəzzül vəziyyətində olan ərəb ədəbiyyatına 

bənzərsiz yenilik gətirmiĢdir. 

Əhməd ġövqinin Fransada təhsil alarkən, sonralar da ora tez-tez gediĢi 

ərəfəsində orada dram əsərləri və teatr tamaĢaları ilə tanıĢlığı onu bu sahədə 

ilk təcrübəni yerinə yetirməsinə təhrik etmiĢdir [11, s.301]. Avropa ədəbiy-

yatında da yeni olan bu janrın incəliklərinə vaqif olan misirli Ģair Qərb ədə-

biyyatının dram üslubunu ġərq ruhu və ərəb Ģeiri ilə sintez edərək ərəb ədə-

biyyatında mənzum dramaturgiyanın əsasını qoymuĢ və bu sahədə sanballı 

əsərlər yaradaraq Misir ədəbiyyatında yeni bir cığır açmıĢdır. 

Ġlk dəfə olaraq Əhməd ġövqi ərəb poeziyasını teatrın Ģərtlərinə tabe 

etmiĢ və onu dramaturgiyada istifadə etmiĢdir. O, ənənəvi forma və ölçülər-

lə kifayətlənməmiĢ, əksinə, onları təsvir olunan hərəkətin vəziyyətinə tabe 

etmiĢ, teatra nəğməli poeziyanı gətirmiĢdir. Bu cəhətdən onun dram əsərləri-

ni Məhəmməd Məndur belə qiymətləndirir: “ġövqinin pyesi, xüsusilə mən-

zum faciələri əgər bəstələnərsə və opera kimi səhnəyə qoyularsa zirvəyə 

ucalar”[51, s.40]. 
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Qədim ərəb ədəbiyyatında Qeysin əhvalatının mənbələri 

Əfsanənin mənbəyinə dair əsaslı mənbələr ədəbiyyat tarixi kitabları, Ġbn 

Quteybənin (ö.891) “ƏĢ-Ģiir va-Ģ-Ģüəra”, Əbülfərəc əl-Ġsfəhaninin (ö.967) 

“Kitəbül-əğani”, Cahizin (775-868) risalələri və “Kitəbül-bəyan vat-təbyin”, 

“Kitəbül-hayvan” əsərləridir. Ġbn Quteybənin qeyd olunmuĢ əsərində bir çox 

məlumatlar yer alsa da, müəllif mənbələri qeyd etməmiĢdir. Ġsfəhani isə öz 

əsərində bu qissənin bütün ravilərinin adını qeyd etmiĢ, yazılı və Ģifahi mən-

bələr arasında müqayisələr aparmıĢdır. Bu cəhətdən “Kitəbül-əğani” Leyli və 

Məcnunun tarixinə dair ən önəmli mənbə sayılır [11, s.3]. 

Bu mövzuya dair ərəb mənbələri içərisində əhəmiyyət kəsb edən baĢ-

qa əsərlər də mövcuddur. Bunlardan biri Davud əz-Zahirinin (ö.909) “Kitə-

buz-Zuhra” əsəridir ki, Məcnuna mənsub edilən çoxlu sayda Ģeirlərin top-

landığı qədim mənbələrdən hesab olunur. 

Əbubəkr əl-Valibinin “Hikəyətu qıssatil-Məcnun” əsəri Məcnunun həya-

tına dair məĢhur qissənin yer aldığı kitabdır. Bu kitab sayəsində Leyli və Məc-

nun dastanı nəinki ərəb, eləcə də fars dilli bütün ölkələrdə intiĢar tapmıĢdır. 

Məcnunun əsl adı Qeys bin Müləvvəh bin Ads bin Rəbiyyə olub, əsli 

əs-Saasaə tayfasına gedib çıxan Bəni-Amir qəbiləsinə mənsub olmuĢdur. 

Bəni-Amirilər Hicazdan Nəcdə kimi uzanan geniĢ ərazidə yaĢamıĢlar. Ley-

lanın əsl adı Leyla bint Mehdi ibn Səəd ibn Kəəb ibn Rabiə olmuĢdur. Onla-

rın hər ikisi geniĢ sərvətli evdə, firavan Ģəraitdə böyümüĢlər. 

Böyük ĢərqĢünas Karl Brokelman özünün “Ərəb ədəbiyyatı tarixi” ki-

tabında yazır ki, Qeys bin Müləvvəh Məcnun bəni Amir təxminən 689-cu il-

də vəfat etmiĢdir. Tədqiqatçı eyni kitabda qeyd edir ki, Qeysin dastanı Cə-

mil və Buseynənin həqiqi sevgi hekayəsinin minvalında yaradılmıĢ məhəb-

bət hekayələrinin cəmindən baĢqa bir Ģey deyildir [12, ٔ]. 

Nizami Gəncəvinin “Leyli və Məcnun” poeması. 
Nizami Gəncəvi “Leyli və Məcnun”u yazarkən mənbə olaraq ərəb əf-

sanəsinə aid müxtəlif kitablarda mövcud olan rəvayətlər və Məcnun kimi ta-

nınmıĢ ərəb Ģairi Qeysin eĢq nəĢidələrindən istifadə etmiĢdir. Demək ki, iĢ-

lədiyi mənzumənin mövzusunu mənbənin özündən əxz etmiĢdir. Bu mənbə-

dən istifadə edərək yaratdığı bu eĢq dastanında rəvayət olunan qissəyə köklü 

Ģəkildə bağlı qalmıĢdır. 

Nizaminin istifadə etdiyi mənbəni üç qrupa ayırmaq olar: yazılı qay-

naqlar, ədəbi ənənələr və Ģifahi xalq əfsanələri. Nizaminin öz sözlərinə isti-

nad edərək deyə bilərik ki, Məcnun obrazı ġərq diyarında kifayət qədər məĢ-

hur bir obraz idi. 

“Leyli və Məcnun” adı qədim sufi divanlarından olan Baba Kuhi ġirazi-

nin (1050-ci ildə v.e.) divanında rast gəlinir. Y.Bertels bu barədə qeyd edir ki, 
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XII əsrdə sufi cəmiyyətlərində, baĢqa sözlə, Ģəhər sənətkarları, xırda tacirlər 

arasında Məcnun obrazı çox yaxĢı tanınırdı və özünü tamamilə fəda edən sev-

gi nümunəsi göstərmək lazım gələndə rəğbətlə istifadə olunurdu [6, s.58]. 

Yazılı mənbələrə gəlincə, bu barədə üç əsərə diqqəti yönəltmək olar; 

bunlardan biri ən qədim mənbə sayılan Ġbn Quteybənin poeziya və Ģairlər haq-

qında traktatı, digəri Əbu-Bəkr əl-Valibinin Ģərhləri ilə əhatə olunan “Divane-

Məcnun” Ģeirlər toplusu və Əbulfərəc Ġsfəhaninin “Kitəbül-əğani” əsəridir. 

Poemanın “Leylinin ərə getməsindən Məcnunun xəbər tutması” baĢ-

lıqlı mənzuməsinin müqəddiməsində Ģair Bağdadlı ravinin adını çəkir ki, bu 

da həmin ravinin əl-Valibi olmasına etimad yaradır [17, s.162]: 

 فشصاَّ عخٍ عشاٖ تغذاد اص عش عخٍ چٍُٛ خثش داد

(Bağdad ellərinin söz yaradanı 

Həmin əhvalatdan bunu söyləyir) 

Ümumiyyətlə, Nizami əsərində tez-tez xalq ravilərinə istinad edir, 

“Leyli və Məcnun” dastanını da bu sözlərlə baĢlayır [17, s.75]: 

 گُٕٚذِ داعراٌ چٍُٛ گفد آٌ نحظّ کّ دس اٍٚ عخٍ عفد

(Dastanı söyləyən belə demişdi, 

bu söz incisi düzülən zaman) 

Həmin mənbələrdən istifadə edərək Nizami bu ərəb hekayəsini özünə-

məxsus fantaziya və dastanlarla bəzəyə bildiyi qədər bəzəmiĢdir. 

Nizaminin əsəri 4600 beyt üzərində yazılıb. ġairin üslubuna xas olan 

hekayə içində hekayələr bu əsərdə geniĢ istifadə olunmuĢdur. 

Nizaminin Məcnunu ərəb qəbilələlərindən olan Amirilər Ģeyxinin oğ-

ludur. Atasının neçə illik övlad həsrətindən sonra dünyaya gəlmiĢ Qeys, on 

yaĢına çatanda müxtəlif qəbilələrin övladlarının birgə oxuduğu məktəbə ge-

dir. Yusif camallı Qeys bu məktəbdə ona gözəllik və kamalda rəqib olan 

Leyliyə vurulur. Bu eĢq dillərə düĢəndən sonra Leylinin Qeysdən uzaq düĢ-

məsi onun əqlini alır, divanəliyini daha da artırır, çöllərə salır. Övladının 

əzab çəkdiyini görən ata Leylinin ailəsinə elçi düĢür, həmin qapıdan naümid 

qayıdır. Allah dərgahında islah olması üçün Kəbəyə üz tutur, oğlu Allahdan 

eĢqi uğrunda ömrünün, Leylinin yolunda canının fəda olmasını diləyir: 

 جاَى فذاٖ جًال تادػ گش خٌٕ خٕسدو حلال تادػ

(Canım camalına qoy fəda olsun, 

Qanımı içsə də halalı olsun) 

Leyli Bəni-Əsəd qəbiləsindən Ġbn Səlam adlı əsil-nəsəbli bir Ģəxsə 

məcburən ərə getsə də, öz eĢqinə sadiq qalır. Ġbn Səlam Leylinin qəmiylə 

xəstə düĢür, dünyadan köçür. 

Ġnsanlardan, cəmiyyətdən tamamilə ayrı düĢmüĢ, təbiətin qoynunu 

özünə məskən, heyvanları özünə dost etmiĢ Məcnun Leylinin ərinin ölüm 
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xəbərini alandan sonra onunla görüĢür, sonra onun eĢqiylə yenə öz varlığın-

dan uzaq düĢərək çöllərə üz tutur. Məcnun gedəndən sonra Leyli xəstələnir. 

ġair Leylinin ölüm qabağı xəstəliyini payız fəslində, təbiətin solması fonun-

da təsvir edir. 

Məcnun Leylinin ölüm xəbərini vəfalı dostu Zeyddən öyrənib onun 

məzarı üstə gəlir; günlərlə ağlayır, sevgisinə qovuĢmaq yolunda ruhunu təs-

lim edir. Onu Leylinin yanında dəfn eləyirlər. 

Böyük Ģairin bu eĢq dastanı Zeydin yuxuda Leyli və Məcnunu nicat 

dərgahında cüt görməsi ilə bitir. 

Nizami Gəncəvi “Xəmsə”sinə daxil olan bu ikinci poemasının əsas 

mahiyyətini əsərin son mənzuməsində bu beytlərlə təqdim edir [13, s.297]: 

 اٍٚ عانى فاَٗ اعد ٔ خاکغد ٔ آٌ عانى تاقٗ اعد ٔ پاکظ

(Bu aləm fanidir, quru torpaqdır, 

O aləm daimi, o aləm pakdır.) 

 آٌ کظ کّ دس آٌ جٓاٌ حضُٚغد ؽادٚؼ دسٍٚ جٓاٌ چُُٛغد

(O cahan mülkündə naşad olanlar, 

Bu cahan mülkündə belə şad olar.) 

Əhməd ġövqinin “Məcnunu-Leyla” mənzum dram əsəri 

Müasir ərəb ədəbiyyatında Məcnun və Leyla haqqında qədim əfsanəni 

dramaturgiya sahəsində ilk dəfə suriyalı ədib Səlim əl-Bustani (1848-1884) 

iĢləmiĢdir. 1868-ci ildə o beĢ pərdəli “Qeys və Leyla” adlı mənzum dram 

əsərini qələmə almıĢdır. Əsərinin böyük uğur qazanmasına baxmayaraq əl-

Bustani pyesi çap etdirməkdən imtina etmiĢdir. 

Bu mövzuda ikinci dram əsəri misirli ədib Məhəmməd Mənci Xeyrulla-

hın 1898-ci ildə qələmə aldığı beĢ pərdəli pyesidir. ġərqĢünas Yaqub Landa-

unun fikrincə ġövqi məhz Xeyrullahın “Məcnunu-Leyla” pyesinin adını özü-

nün 1931-ci ildə yazdığı mənzum dram əsəri üçün mənimsəmiĢdir [4, s.81-82]. 

“Məcnunu-Leyla” pyesi Əhməd ġövqinin sayca ikinci, mövzusunu 

ərəb tarixindən götürdüyü ilk dram əsəridir. ġairin məĢhur qissə üzərində 

qələmə aldığı, sufiyanə eĢqi tərənnüm etdiyi bu əsəri məzmun və ideyaca di-

gər əsərlərindən fərqlənir. 

Əhməd ġövqi bu dram əsərinin mövzusunu və bəzi dialoqları Əbülfə-

rəc Ġsfəhaninin “Kitəbül-əğani” əsərindən iqtibas etmiĢ, Qeysə mənsub olan 

rəvayətləri və Ģeirlərin bəzilərini seçmiĢ və üzərində çox iĢləmədən olduğu 

kimi istifadə etmiĢdir. 

“Məcnunu-Leyla” pyesinin ümumi məzmunu belədir: hər iki qəhrə-

man öz ailələrinin qoyunlarını otlağa aparır, Qeys həmin zamandan Leyla-
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nın vurğunu olur, onu Ģeirlərlə vəsf edir. Leylanın ondan uzaq düĢməsi Qey-

sin Ģövqünü daha da artırır. O, vurğunluğunu öz Ģeirlərində ifadə edir. Bu 

eĢq və həmin Ģeirlər insanlar arasında yayılır, dillərə düĢür. Artıq ailə və qə-

bilənin namusu məsələsi qalxan zaman seçim qarĢısında qalan Leyla atası-

nın sözünə xilaf çıxmır, Vird ibn Məhəmməd əl-Aqilini seçir və onunla izdi-

vac qurur. Bu da Qeysin ondan və cəmiyyətdən tamamilə uzaqlaĢmasına, 

səhralara düĢməsinə səbəb olur. Bu əsərin sonunda da Leyla məĢuqunun fə-

rağından iztirab çəkərək dünyadan köçür, 

 فكم تلاد قشتد يُك يُضنٙ ٔ كم يكاٌ أَد فّٛ يكاَٙ

(Sənə yaxın olduğum hər ölkə evim, 

Sən olan hər məkan məmləkətimdir.) 

deyən Qeys isə onun qəbri üstdə canını verir. 

Əhməd ġövqi əsərin əsas mahiyyətini Leylanın dilindən Qeysə deyi-

lən bu beytlərdə ifadə edir: 

 كلاَا ٚا قٛظ يزتٕح قرٛم الأب ٔ الأو

 طعُٛاٌ تغكٍٛ يٍ انعادج ٔ ٔ انْٕى

)Hər ikimiz, ey Qeys, ata-ananın məhv etdiyi qurbanlarıq, 

Adətlərin, təəssübün bıçaq zərbəsiylə vurulmuşuq.) 

 

“Məcnunu-Leyla” pyesi Nizaminin poeması ilə müqayisədə 

Ə.M.Həsəneyn qeyd edir ki, “Leyli və Məcnun” poemasında hadisələ-

rin cərəyan etdiyi mühit və məruzələr əsasən ərəb variantında olduğu kimi-

dir [1, s.176]. 

Nizami hekayənin ərəb variantına bir sıra yeni əlavələr etmiĢdir: Qeys 

və Leyli arasında məktublaĢmalar, Məcnunun küskünlük və vurğunluğunun 

qüvvətini göstərmək üçün Məcnunun babasını və dayısını dəfələrlə onunla 

görüĢdürməsi, aralarında saatlarla söhbətlər və mübahisələr və s. 

Nizaminin yaratdığı Qeys surətində bəĢəri məhəbbətlə ilahi məhəbbət 

bir-biri ilə sıx bağlıdır. Məcnunun timsalında Ģair kainat zəncirindən azad 

olub haqqa çatmaq yolunu tutan kamil bir insanı təsvir edir. Bu insan Allaha 

yaxınlaĢmaq üçün dünya ilə əlaqəsini kəsir və həyatını səhrada keçirir. 

Nizami Leyli ilə Məcnunun bağlılığını onların “iki vücud deyil, iki qə-

libdə bir can” olması kimi qeyd edir. Məcnun deyir: “Biz iki deyil, birik... O 

ruhdur, mən cisim; ruh cisimdə örtülüdür”. Nizami bu “iki canda bir ruh”, “iki-

li birliyi” özünəməxsus təĢbehlərlə müxtəlif məqamlarda ifadə edir: [17, s.269] 

 يٍ َٛغرى آَچّ ْغد تاذغد اٍٚ َقؼ خٛال ذغد تا ذغد

(Mən yoxam, bu sənin xəyalının surətidir sənlə olan) 

Ġlkin ərəb qaynaqlarında adi qəbilə adamı kimi tanınan Qeys Nizami-

nin əsərində qəbilə baĢçısının oğlu kimi təqdim edilir. Əhməd ġövqi isə əh-
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valatın ilkin mənbəyində olduğu kimi hər iki qəhrəmanı çobanlıq edərkən 

görüĢdürür. Nizaminin poemasında Leyli və Məcnun məktəbdə qəbilə öv-

ladlarının oğlanlı-qızlı birgə təhsil aldığı məktəbdə tanıĢ olur. 

Leyli Ərəbistan adət-ənənələri içində qadınların məruz qaldığı haqsız-

lığa zahirdə boyun əyməklə bərabər, həqiqətdə, özünü sevgilisinə fəda edə-

rək mübarizə və dözümlülük göstərir. Nizami Leylinin eĢqini Məcnuna gön-

dərdiyi məktubda ifadə edir: [17, s.201] 

 نٛهی تٕدو ٔ نٛک اکٌُٕ يجٌُٕ ذشو اص ْضاس يجٌُٕ

 صآٌ ؽٛفرّ عّٛ عراسِ يٍ ؽٛفرّ ذش ْضاس تاسِ

(Bir zaman Leyliydim, fəqət indi mən, 

Məcnundan min dəfə artıq məcnunam. 

Bəxtinin ulduzu batan aşiqdən 

Min dəfə şiddətli divanəyəm mən) 

Leyliyə aid bəzi təfərrüatdan bəhs edərkən Nizami yerli ərəb adət və ənə-

nələri ilə hesablaĢır. Bu cəhətdən hər iki Ģairin yaratdığı Leyli obrazı eyni yükü 

daĢıyır; hər iki Leyli ġərq cəmiyyəti, ailə dəyərləri ilə hesablaĢmağa məcburdur. 

 ص ٚک ذشفى غى غشٚثاٌ ٔص عٕی دگش غى سقٛثاٌ

(Bir yandan qərib yarın dərdi, 

Bir yandan əğyarın dərdi) 

Əhməd ġövqinin əsərində də Leylanın taleyi və məhəbbəti ilk səhnədə 

yer alan bu kəlmələrdə müxtəsər ifadə olunur: 

 أَا تٍٛ اثُرٍٛ كهراًْا انُاس ..........................

 تٍٛ حشصٗ عهٗ قذاعح عشضٙ ٔ احرفاظٙ تًٍ أحة ٔضُٗ

(Mən qalmışam iki od arasında  

Namusumun qüdsiyyətini hifz etməklə, 

 sevdiyim şəxsə sadiqliyimi qorumaq arasında) 

Ərəb mənbələrində, eyni zamanda Ə. ġövqinin əsərində Leylinin atası 

qızını Məcnuna ona görə vermir ki, onun Leyliyə həsr etdiyi, onu tərənnüm 

etdiyi qəzəlləri el arasında yayılmıĢdır. Nizaminin əsərində isə rədd cavabı 

onunla bağlıdır ki, Qeys divanəliyə mübtəla olmuĢdur, divanə birini özlərinə 

tay bilmirlər. 

Ə.ġövqinin Məcnununda biz Avropa ədəbiyyatından qaynaqlanan ro-

mantik aĢiq ruhunu görürük. Onda da sufilər kimi qəlb sevgisi ağıldan üstün-

dür. A.E.Bertels ġövqinin Məcnununu müsbət xarakterizə edir: “Şövqinin Məc-

nunu (Qeysi) XII-XIII əsrdə Nizami, XV əsrdə Caminin romantik fars poemala-

rının bizə təqdim etdiyi kimi eşqdən məcnun olmuş divanə obrazı deyil. Böyük 

iztirab çəkən Qeysin psixologiyası oxucuya və tamaşaçıya daha təbii, daha 

ümumbəşəri formada, hər kəsin fəhminə uyğun həssaslıqla təqdim olunur.” 
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Leylanın elçiliyi səhnəsini təsvir edərkən Ə.ġövqi məhz Cahiliyyə 

dövrünün adətlərindən istifadə etmiĢ, adaxlının valideynlər tərəfindən deyil, 

qızın özü tərəfindən seçildiyini göstərmiĢdir. Bu da əsəri ġərq müəllifləri-

nin, o cümlədən, Nizaminin (öz istəyini, iradəsini ifadə etmək hüququ olma-

yan, atasının istəyini sözsüz həyata keçirən qadın obrazının təmsil olundu-

ğu) poemasından fərqləndirən xüsusiyyətlərdən biridir. Ə.ġövqi yəqin ki, bu 

adəti əsərə daxil etməklə yaratdığı qəhrəmanın yüksək xarakterini göstərmə-

yə çalıĢmıĢdır: öz istədiyini həyat yoldaĢı seçmək ixtiyarı olduğu halda Ley-

la, atasının istədiyinə getməyə razılıq verir. 

Vəzifə borcu və təqvanın təlqin olunduğu tərbiyə ilə böyüməsi Leyla-

nı öz sevgisinin arxasınca getməsinə mane olur. Leyla mühafizəkarcasına 

qədim adət-ənənələrə riayət edir, istədiyi ilə deyil, ailəsinin seçdiyi Ģəxslə 

ailə qurur: 

قٙ ٔلا طعًَْٙ ْٔ ٍ نى ٚكٍ ر ًَّ جدُ ي ِّٔ  نقذ ص

 ٔيٍ ٚكثشُُ عٍ عُِّٙ ٔيٍ ٚصغُشُ عٍ عهًٙ

(Mən, istəmədiyim, mənə tay olmayan biri ilə evləndim 

Yaşca məndən çox böyükdür, elmi məndən kasad.) 

Leylanın yoldaĢı Vird bu əsərdə humanist, xeyirxah bir obrazdır. Müəllif 

bu obrazın xarakterini, Leylaya münasibəti Qeys ilə görüĢ səhnəsində geniĢ 

təqdim edir; “Mən zalım deyiləm, Qeys, mənə zülm olunubdur” ( أَا انز٘ ظهًد قٛظ

 deyən Vird hər iki aĢiqin halını anlayıb onları görüĢdürür. Kədərli (يا أَا انز٘ ظهى

taleyin onları bu qismətdə bir araya gətirdiyini düĢünür [9, s.102]: 

 قٛظ أسٖ انًٕقف لا ٚجًعُا أَد حثٛة انقهة ٔ انضٔج أَا

 ٚا نكًا يُٙ, ٔ ٚا نٙ يُكًا َحٍ انثلاثح اسذطًُا تانقضا

(Görürəm ki, Qeys, burda biz bahəm ola bilmirik. 

Mən onun yoldaşıyam, məhbubu sənsən. 

Mən sizə əzab verəcəm, ya siz mənə 

Bu bizim üçümüzün ağır taleyidir.) 

EĢq iztirabıyla yaĢayan Leyla sevdiyinin vüslətinə yetirəcək digər im-

kanı da qəbul etmir: Qeyslə qaçmağa razılıq verməyib deyir ki, əgər əri mər-

həmət və xeyirxahlıq edib ( َحَُٙ فضلًا ٔإحغاَا  onu (ٔنغدُ تاسححً يٍ داسِ أتذًا حرٗ ٚغُشِّ

buraxarsa belə, heç vaxt onun evindən ayrılmaz. 

Qeyslə görüĢdüyü bu səhnədə Leyla Qeysə qurduğu izdivacın mahiy-

yətini açıqlayır, yaĢadığı evi ölü məzar ilə vəsf edir: [9, s.104] 

 فُحٍ انٕٛو فٙ تٛد عهٗ ضذٍٚ يُضى ْٕ انغجٍ ٔ قذ لا ُٚطٕ٘ انغجٍ عهٗ ظهى

 ْٕ انقثش حٕ٘ يرٍٛٛ جاسٍٚٛ عهٗ سغى

 ؽرٛرٍٛ ٔ إٌ نى ٚثعذ انعظى يٍ انعظى

 فإٌ انقشب تانشٔح ٔ نٛظ انقشب تانجغى
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(Bu gün biz iki zidd bağlılığı olan bir evdəyik. O məhbəsdir və məhbəs 
zülmə bağlı olmaz. 

O, iki ölü qonşunun yaşadığı məzardır, 

Ayrı olsalar da, sümük sümükdən ayrılmaz. 

Doğmalıq ruh iylədir, cisim ilə olmaz.) 

ġövqi öz əsərində qədim bədəvi ərəb cəmiyyəti üçün yad olan səhnələr 

vermiĢdir; Bunu ilk pərdənin əvvəlinci Ģəklində Leylanın gecə vaxtı qonaq 

gəlmiĢ Yəsribli (Mədinəli) Ģair Ġbn Zərihi qarĢılaması, digəri Ġbn Zərihin 

elçilik üçün Leylanın atasına deyil, birbaĢa qızın özünə müraciət etməsidir ki, 

bunların hər ikisi ərəb adətlərinə zidd olub, Avropa ənənəsinin nümunəsidir. 

Hüseyn Mücib əl-Misri bu səhnələrlə bağlı Ģərh verir ki, “Farslar və 

türklər öz poemalarında bu dastana yaşadıqları dövrün ruhunu əlavə etdik-

ləri kimi, Şövqi də müasiri olduğu əsrin dəyərlərinə yer vermişdir.” 

Bununla bərabər Ə. ġövqi pyesdə ərəblərin dini dəyərlərini də təqdim 

etmiĢdir ki, bu Ģairin özünün mövzuya əlavəsidir; Ġkinci pərdədə Ġmam Hü-

seyn karvanının yürüĢünü təqdim edir, Ġmamı mədh edir. ġair bu səhnədə, 

eyni zamanda, ərəblərin məzhəb təəssübünü qeyd etməklə, dini bağlılıqda 

özünün tolerantlığını bildirmiĢdir: 

 يا انزٖ أضحك يُٙ انظثٛاخ انعايشٚح

 الأَٙ اَا ؽٛعٙ ٔ نٛهٗ ايٕٚح؟

 (Amiri gözəllərinə məni güldürən nədir belə? 

?)əviyyəolmağım, Leylanın Əm ənim şiəM 
Hər iki əsərdə Nizami üslubu ilə Ə.ġövqi üslubu arasında da fərq var. 

Nizaminin üslubuna hakim olan xüsusiyyət lirikayla bərabər epik təhkiyədir. 

O, hissi incəlikləri bol təĢbeh və istiarələrlə uzlaĢdırdığı kimi, təhkiyəni də 

özünəməxsus nümunələrlə bəzəmiĢdir. 

Ə.ġövqi üslubunda əsas xüsusiyyət lirizmdir. Hətta, demək olar, ġövqi 

bilərəkdən əfsanədən məhz özünü lirik Ģair kimi ifadə etməyə imkan verən 

parçaları seçmiĢdir. Onun əsərində Məcnunun Ģeirləri, sözün əsl mənasında, 

sevgi himnidir. 

Nəticə 

Təsnif və təhlillərdən göründüyü kimi, mövzu və buna yönəlmiĢ ana 

fikirdən baĢqa “Leyli və Məcnun” hekayəsinin ərəbcəsi ilə farscası bir-birin-

dən ayrı orijinal iki sənət əsəridir. Mövzu eynidir; məlum rəvayətdən götü-

rülmüĢdür. Mənbə eynidir, fikir də eynidir: Vəhdəti-vücud əqidəsi və Ġlahi 

eĢq fəlsəfəsi. 

Nizami mövzunun bağlı olduğu Ərəbistan mühitinin yeknəsəkliyi, bə-

sitliyi və özünün də dediyi kimi ilham verməyən qumsal və daĢlığına görə 

hadisələrin gediĢində bir sıra dəyiĢikliklər etmiĢ, əsərə yüksək əxlaqi keyfiy-



Leyli və Məcnun qissəsi: Nizami Gəncəvi və Əhməd Şövqinin əsərlərinin müqayisəli tədqiqi 

85 Dil və ədəbiyyat, XI cild, №1, 2021 

yətləri və fəziləti nümayiĢ etdirmək, insanın qəlbində xeyirxah duyğular ya-

ratmaq üçün fərqli təhkiyələr əlavə etmiĢ və bununla özünün humanist dü-

Ģüncəsini təqdim edərək bu ərəb dastanına yeni ruh vermiĢdir. 

Ə.ġövqinin “Məcnunu-Leyla” pyesi gözəl ahəngli lirik Ģeirlər toplusu-

dur. Əsərlərində millətinin Ģanlı tarixini qələmə alan vətənpərvər Ģairin bu 

əsəri yazmaqda əsas məqsədi ərəblərin fəzilətini vəsf etmək, onların xeyir-

xah və humanist hisslərini və yaxud Qeys ilə Leylanın əhvalatı fonunda 

adət-ənənənin qorunması uğrunda fədakarlığı tərənnüm etmək olmuĢdur. 
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Shahana Shahbazlı 

Summary 

The story of layla and majnun: comparative study of nizami ganjavi’s and 

ahmad shawqi’s works 
 

The story of Layla and Majnun has gained great popularity since ancient 

time in the world literature, especially in Persian and Turkish literature. In the 

comparative literature, both Arab and other modern researchers have addressed this 
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issue examining the impact of this story on the literature of other peoples and the 

exploration of the similarities of works on this topic has become widespread. 

In this article, the poem "Leyli and Majnun" by Ganjali Nizami, a prominent 

representative of Persian literature in the East and the play "Majnunu-Leyla" by 

Ahmad Shawqi, Amir al-Sho'araa (“the Prince of Poets”) of modern Arabic 

literature are involved in a comparative study. 

The poem "Leyli and Majnun" of Nizami is the most beautiful example of 

interaction between Arabic, Persian and Azerbaijani literature in which Arabic 

language and culture had a great influence and Persian was the main literary language. 

In the article the sources of the story of Qays in ancient Arabic literature are 

studied and the both of the works are analyzed comparatively. 

 

Шагане Шахбазлы 

Резюме 

История лейлы и меджнуна: сравнительное исследование произведений 

низами гянджеви и ахмада шауки 
 

Тема Лейлы и Меджнуна с древних времен приобрела большую 

популярность в мировой литературе, особенно в персидской и турецкой 

литературе. В сравнительной литературе как арабские, так и другие современные 

исследователи обращались к этой теме исследуя влияние этой истории на 

литературу других народов и сходства между работами по этой теме. 

В этой статье проводится сравнительное исследование поэмы «Лейли и 

Меджнун» Ганджали Низами, видного представителя персидской литературы 

на Востоке и пьесы «Маджнуну-Лейла» Ахмада Шауки, «Эмир поэтов» 

современной арабской литературы. 

Поэма Низами «Лейли и Меджнун» является прекраснейшим примером 

взаимодействия арабской, персидской и азербайджанской литературы и 

одним из самых красивых произведений средневековой азербайджанской 

литературы, в которой арабский язык и культура имели большое влияние, а 

персидский язык был основным литературным языком. 

В статье исследуются источники истории Кайса в древнеарабской лите-

ратуре и анализируется работа обоих поэтов. 
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